Natacha Wolfson

234 J. B. Alberdi Avenue, 6 “H”, Buenos Aires City, Argentine Republic

(P.C. 1424)

Telephone number: (5411) 4923-6042/4622-1472

E-mail: nachuw@yahoo.com.ar
Web Space: http://elrecintodelalobata.spaces.live.com
Personal details

Nationality: Argentinian
Marital status: single
Date of birth: 18 September, 1981.
Birth place: Buenos Aires City, Argentina. 

Identity Card (DNI): 29.059.181
Education

1995-1999   
Instituto Roberto Arlt Secondary School (especialized in Humanities). Graduated with distinction.

2000-2006
Academic education:   Advanced student of Literature and Linguistics at University of Buenos Aires (UBA). Future Degree ( to get around 2008): Licenciada en Letras.

Languagues

ENGLISH: Advanced level.  

Exposed to English at home and in school since childhood.  Student of English language since 1988. Advanced oral, listening and writing skills accomplished in several different fields, such as literature, social sciences, math,  education, anthropology and psychology. Never stop  improving. 

Studies:

· 1988–1997 
Instituto de Cultura Inglesa (English Culture Institute): Six-year course completed. (Final Exam passing mark
: 9.)     

· 1998–2002 
University of Cambridge:  FCE (First Certificate in English). (Passing mark: A)

· 1998–2001
Instituto Ex Alumnos de Lenguas Vivas “Juan Ramón Fernández”: Seventh Year/Course Certificate (Passing mark: 8) Diploma which entitles to teach English at Primary and School schools.

· 2000
Teacher`s Training course at Instituto Fisk.

· 2005
"International Translation Course about Productive Computer Science for Translator", by Xosé Castro Roig. CTBA´s (Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires)  certificate obtained 
· 2006
UBA (University of Buenos Aires) “Reading, comprehension and analysis of academic texts”   three- level course completed.  

PORTUGUESE:
· 2002 – 2003
 UBA (University of Buenos Aires) “Reading, comprehension and analysis of academic texts”: three level- course completed.

· 2004 to present
UBA (.....)Laboratorio de Idiomas (Language Lab) Oral, writing and reading training course. Fifth level in progress. 
Other abilities and hobbies

· COMPUTER SKILLS:  Deep knowledge of the following software tools: 

–WORD / OPEN OFFICE

–PHOTOSHOP/ PHOTO EDITOR
–POWER POINT

- ADOBE PROFESSIONAL 6.0

- TRADOS 7.0

- Plenty of monolingual, bilingual and multilingual dictionaries 

· Enjoy Spanish, English and Portuguese literature, music and films, among others. Great interest in learning linguistic and cultural aspects and matters deeply.
Work Experience

2000- 2002
 Private English classes given to children and adolescents. 

2002 - 2003  
“Molsa” Gift Shop ( Barcelona, Spain) . Worked as shop assistant and offered English-to-Spanish translation services. Daily interaction with foreigners.
2000  to present   
Freelance translator and proofreader specialized in Social Sciences and Humanities. 
2005-2006 
Permanent translator, editor and reviewer at SPG (Spanish Publishing Group)


English-to-Spanish translation of the following books:

· Betty McLellan, ¡Socorro! Estoy viviendo con un hombre niño,  Buenos Aires, Longseller, 2002. 

· Tariq Ali y Phil Evans, Trotsky para principiantes, Buenos Aires: Era Naciente, in press.

· Hsing Yun, La filosofía de ser el segundo, forthcoming.

· Sanghasena, Una guirnalda para el tonto. Las Escrituras en cien parábolas, forthcoming.
· Hsing Yun, Cómo comprender la filosofía de la Luz de Buda, forthcoming.

English-to-Spanish translation of several chapters of the following books: 

· Hsing Yun, Entre la ignorancia y la iluminación, vol. 1, Buenos Aires: Altamira, 2004.


· Hsing Yun, Entre la ignorancia y la iluminación, vol. 2, Buenos Aires: Altamira, printing in progress.

· Bernard A. Lietaer, The Future of Money: How New Currencies Create Wealth, Work and a Wiser World, Buenos Aires: Longseller, forthcoming.

· Steven Levitsky, Transforming Labor-Based Parties in Latin America: Argentine Peronism in Comparative Perspective, Buenos Aires: Editorial Siglo XXI de Argentina, forthcoming. 

· John E. Exner (Jr.), The Rorschach: A Comprehensive System, vol. 1, 4th. ed., Madrid: Psimática, forthcoming.
English-Spanish and Spanish-English translations in the area of information technology for the web site IT SITIO (www.itsitio.com). 

TRANSLATION RATES:  English-Spanish translation: 500-700  words per hour / Spanish-English translation: 300 words per hour/ Orthographic and typographic correction: 2000 words per hour / Editing (grammatical and stylistic correction): 1000 words per hour.

 

Objectives   

· To put into practice my knowledge of the English and Spanish languages in activities related to translation, editing, and proofreading.

· To gain experience for self-development and advance in my career.

· To employ and improve my creativity in practical tasks.

· To broaden the spectrum of my relationships.

Reference

Leandro Wolfson (professional translator and proofreader): (54 11) 4622 1472

www.spgr.com (SPG´s web site)
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